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Consejos y sugerencias

• Las instrucciones de uso se 
aplican a varios modelos de 
este aparato. Por lo tanto, usted 
puede encontrar descripciones de 
características individuales que 
no pertenecen a su aparato en 
concreto.

• El fabricante no se hace respon-
sable de los daños provocados 
por una instalación o uso inde-
bido.

• La distancia mínima de seguridad 
entre el plano de cocción y la 
campana extractora es de 650 
mm (algunos modelos pueden 
ser instalados a una altura infe-
rior; véase el párrafo relativo a 
las dimensiones de trabajo y la 
instalación).

• Compruebe que la tensión de 
alimentación corresponda a la 
indicada en la placa de datos 
colocada en el interior de la 
campana.

• Para los aparatos de Clase I, 
compruebe que la red eléctrica 
doméstica tenga una conexión 
a tierra adecuada. Conecte la 
campana extractora al conducto 
de humo a través de un tubo con 
un diámetro mínimo de 120 mm. 
La trayectoria del humo debe ser 
lo más corta posible.

• No conecte la campana extracto-
ra a los conductos de humo que 
transportan humo de combustión 
(ej. calderas, chimeneas, etc.).

• Si la campana extractora se utiliza 
en combinación con aparatos no 
eléctricos (por ejemplo, aparatos 
de gas), debe garantizarse un 

el recinto para evitar el retorno 

La cocina debe tener una aber-
tura comunicante directamente 
con el exterior para asegurar la 
entrada de aire fresco. Cuando 
se utiliza la campana para cocina 
en combinación con aparatos no 
alimentados por corriente eléc-
trica, la presión negativa en el 
recinto no debe superar los 0,04 
mbar para evitar que el humo 
sea reaspirado en el recinto por 
la campana.

• En caso de daños en el cable 
de alimentación, éste debe ser 
sustituido por el fabricante o el 
departamento de servicio para 
evitar cualquier riesgo. 

• Si las instrucciones de instalación 
del plano de cocción de gas 

de la indicada anteriormente, es 
necesario tenerlo en cuenta. Se 
tienen que respetar todas las 
normativas con respecto a la 
descarga del aire.

• Utilizar sólo los tornillos y ac-
cesorios metálicos de un tipo 
adecuado para la campana.
Advertencia: No instalar tornillos 
o sujetadores de acuerdo con es-
tas instrucciones puede provocar 
descargas eléctricas.

• Conectar la campana a la alimen-
tación de red interponiendo un 
interruptor bipolar con distancia 
entre los contactos de por lo 
menos 3 mm.

Uso
• La campana extractora está 

ES
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diseñada exclusivamente para 
uso doméstico, para eliminar los 
olores de la cocina.

• Nunca utilice la campana para 

los que fue diseñada.
• No deje nunca llamas altas bajo 

la campana cuando está en fun-
cionamiento.

• Ajuste la intensidad de la llama 
para dirigirla sólo a la parte in-
ferior del recipiente de cocción, 
asegurándose de que no llegue 
a los lados.

• Las freidoras deben ser contro-
ladas continuamente durante su 
uso: el aceite recalentado puede 
incendiarse.

• 
campana: se podría producir un 
incendio.

• Este aparato puede ser usado por 
niños de edad no inferior a 8 años 
y por personas con reducidas 
capacidades psicológicas, físicas 
y sensoriales o con experiencia o 
conocimiento inadecuados, siem-
pre que estén cuidadosamente 
supervisados e instruidos sobre 
cómo utilizar de forma segura el 
equipo y los peligros que esto 
implica. Asegúrese de que los 
niños no jueguen con el aparato. 
La limpieza y mantenimiento por 
parte del usuario no deben ser 
realizados por los niños, a menos 
que sean supervisados.

• ATENCIÓN: las partes accesi-
bles pueden calentarse mucho 
durante el uso de aparatos de 
cocción.

Mantenimiento
• El símbolo  en el producto o 

en el embalaje indica que el 
producto no se debe considerar 
un desecho doméstico normal. 
El producto a eliminar se debe 
llevar a un centro de recogida 
apropiado para el reciclado de 
equipos eléctricos y electrónicos. 
Mediante la eliminación de este 
producto de manera apropiada, 
se contribuye a evitar conse-
cuencias negativas para el medio 
ambiente y para la salud, que 
pudieran derivarse de una elimi-
nación inadecuada del producto. 
Para obtener informaciones más 
detalladas sobre el reciclaje de 
este producto, ponerse en con-
tacto con el ayuntamiento, el 
servicio local de eliminación de 
desechos o la tienda donde se 
compró el producto.

• Apague o desconecte el apara-
to de la red eléctrica antes de 
cualquier operación de limpieza 
o mantenimiento.

• 
después del período de tiempo 

-
dio).
 -
puede lavar también en lavavaji-
llas, y necesita ser lavado cada 4 
meses de uso aproximadamente 
o con mayor frecuencia en caso 
de uso particularmente intenso, 
garantizando así el funcionamien-
to hasta un máximo de 5 lavados 
antes de la sustitución (W).
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WW

 - -
piarse cada 2 meses de opera-
ción, o con mayor frecuencia si 
se utilizan muy frecuentemente 
y se pueden lavar en el lavava-
jillas (Z).

Z

• Limpie la campana con un paño 
húmedo y un detergente líquido 
suave.

Mandos

A B C D

Tecla Función

A

Enciende y apaga la instalación de 
iluminación a la máxima intensidad 
con una breve presión de la tecla. 
Se puede activar desde cualquier 
velocidad.
Delay
Sirve para completar la eliminación 
de olores residuales. Se puede 
activar desde cualquier velocidad. 
Con una presión prolongada activa 
el apagado automático retardado 5 
minutos. Cuando está activo, el  icono 
de velocidad parpadea. Se desactiva 
presionando la tecla de la velocidad, 
apagando el motor.

B
Breve presión. Enciende y apaga 
el motor de aspiración a la primera 
velocidad.

C
Breve presión. Enciende y apaga el 
motor de aspiración a la segunda 
velocidad.

D

Breve presión. Enciende el motor 
de aspiración a la tercera velocidad. 
La presión la segunda vez, activa la 
velocidad INTENSIVA temporizada en 

campana se apaga automáticamente. 
Esta función es adecuada para 
enfrentar las máximas emisiones 
de humos de cocción. Al pulsar de 
nuevo la tecla D se desactiva el modo 
INTENSIVO y se apaga el motor.

Iluminación
• Para la sustitución ponerse en 

contacto con la Asistencia Técni-
ca (“Para la compra dirigirse a la 
asistencia técnica”).
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Conselhos e sugestões

• As instruções para uso aplicam-
-se a vários modelos deste apa-
relho. Por isso, é possível que 
estejam aqui descritas algumas 
características do equipamento 
que não digam respeito ao seu 

• O fabricante declina toda e 
qualquer responsabilidade por 
eventuais danos decorrentes de 
instalação ou utilização incorreta 
ou imprópria.

• A distância mínima de seguran-
ça entre a placa de cozedura e 
o exaustor é de 650 mm (alguns 
modelos podem ser instalados 
a altura inferior; consulte o pa-
rágrafo sobre as dimensões de 
trabalho e a instalação).

• 
elétrica corresponde à indicada 
na chapa de características 

• Para os aparelhos da Classe 

elétrica da habitação dispõe de 

terra. Ligue o exaustor à con-
duta de fumos utilizando um 
tubo com diâmetro mínimo de 
120 mm. O percurso do tubo 
de exaustão de fumo deve ser 
o mais curto possível. 

• Não ligue o exaustor a condutas 
de exaustão que transportem 
fumos de combustão (caldeiras, 
lareiras, etc.).

• Se o exaustor for utilizado em 
conjunto com aparelhos não 
elétricos (por ex. aparelhos ali-
mentados a gás), é necessário 

que haja no aposento ventilação 

dos gases de escape. Deve 
haver uma abertura na cozinha 
que comunique diretamente 
com o exterior, para garantir a 
entrada de ar limpo. Quando 
o exaustor é utilizado em con-
junto com outros aparelhos não 
alimentados eletricamente, a 
pressão negativa no aposento 
não deve ultrapassar 0,04 mbar, 
para evitar que os fumos voltem 
a entrar no aposento através 
do exaustor.

• No caso de danos no cabo 
elétrico, é necessário que seja 
substituído pelo serviço de as-

quaisquer riscos.
• Se as instruções de instalação 

da placa de cozinha a gás in-
dicarem uma distância acima 
desta superior à indicada, é 
necessário respeitá-las. De-
vem ser respeitados todos os 
regulamentos em matéria de 
evacuação de ar.

• Utilize apenas parafusos e pe-
ças pequenas apropriadas para 
o exaustor.
Advertência: a não utilização 
de parafusos ou elementos de 

estas instruções pode causar 
riscos elétricos.

• Ligue o exaustor à fonte de 
energia através de um interrup-
tor bipolar com, pelos menos, 
3 mm de distância entre os 
contactos.

PT
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Uso
• O exaustor foi concebido exclu-

sivamente para uso doméstico, 
para eliminar os cheiros da 
cozinha.

• Nunca utilize o exaustor senão 
-

cebido.
• Nunca deixe chamas altas des-

protegidas sob o exaustor, quan-
do estiver em funcionamento.

• Ajuste a intensidade da chama 
de maneira a não ultrapassar 
o diâmetro do fundo da panela 

não incide dos lados.
• As fritadeiras devem ser vigia-

das constantemente durante 
o funcionamento, porque as 
gorduras e óleos excessiva-
mente aquecidos são facilmente 

• 
do exaustor, porque há risco 
que incêndio.

• Este aparelho pode ser utili-
zado por crianças com idade 
igual ou superior a 8 anos e 
por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais 
diminuídas ou com experiência 

desde que sejam vigiados e 
tenham recebido instrução so-
bre a utilização do aparelho de 
forma segura e compreendam 
os perigos que o seu uso com-
porta. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. A lim-
peza e manutenção do aparelho 
não devem ser realizadas por 
crianças, a não ser que sejam 
vigiadas.

• “CUIDADO: As partes acessí-
veis podem aquecer muito du-
rante a utilização dos aparelhos 
de cozedura.”

Manutenção
• O símbolo  colocado no produ-

to ou na sua embalagem indica 
que o produto não pode ser 
eliminado como lixo doméstico. 
Deverá ser entregue num cen-
tro de recolha seletiva próprio 
para reciclagem de resíduos 
de equipamentos elétricos e 
eletrónicos. A eliminação correta 
deste produto contribui para 
evitar os possíveis efeitos ne-
gativos para o meio ambiente 
e a saúde que seriam criados 
pela manipulação imprópria 
dos seus resíduos. Para mais 
informações sobre onde entre-
gar o produto para reciclagem, 
contacte a delegação local, os 
serviços municipais ou a loja 
onde comprou o produto. 

• Desligue o interruptor de ali-
mentação do aparelho ou retire 

antes de realizar qualquer ser-
viço de manutenção.

• 
respeitando os intervalos espe-

de incêndio).
 -
ser lavada na máquina de lavar 
louça, pelo menos, de 4 em 4 
meses ou com maior frequên-
cia, no caso de uso intensivo. 
Garante o funcionamento até um 
máximo de 5 lavagens antes da 
substituição (W).
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 -
ser limpos cada 2 meses de 
funcionamento, ou com maior 
frequência no caso de uso mui-
to intenso, e podem ser lavados 
na máquina de lavar louça (Z).

Z

• Limpe o exaustor com um pano 
húmido e detergente líquido 
neutro.

Comandos

A B C D

Tecla Função

A

Liga e desliga o sistema de iluminação 
na intensidade máxima, após breve 
pressão da tecla. Ativável em todas 
as velocidades.
Delay
Função indicada para completar a 
eliminação dos cheiros residuais.  
Pode ser ativada em todas as 
velocidades. Exercendo uma pressão 
prolongada, ativará o processo 
automático de desativação retardado 
de 5 minutos. Quando o processo 
está ativo, o ícone da velocidade 
f ica intermitente.  Desat iva-se 
pressionando a tecla da velocidade 
ou desligando o motor.

B
Pressão breve. Liga e desliga o motor 
de aspiração na velocidade I.

C
Pressão breve. Liga e desliga o motor 
de exaustão na velocidade II

D

Pressão breve. Liga o motor 
de exaustão na velocidade III. 
Pressionado duas vezes, ativa a 
velocidade INTENSIVA durante 6 
minutos, após os quais o exaustor 
se desliga automaticamente. Esta 
função é indicada para condições 
do máximo de emissão dos fumos 
de cozedura. Pressionando de novo 
a tecla D, o modo de funcionamento 
INTENSIVO desativa-se e o motor 
desliga-se.

Iluminação
• Para substituição, contacte a as-

sistência técnica (“Para compra, 
dirija-se à assistência técnica”).



PT Atenção! Antes de continuar a instalação, 

leia as informações de segurança no Ma-

nual de Utilizador.

ES ¡Atención! Antes de realizar la instala-

ción, lea la información de seguridad del 

Manual del usuario.

ES  MANUAL DE INSTALACIÓN

PT  LIVRO DE INSTRUÇÕES PARA INSTALAÇÃO
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